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Quantita dichiarata: mﬁﬁo

Quantit? effettiva;

Tipo Imbatlaggio:

Quantita Imballj; @
Conformita alle sch g d" _a___m__n.
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5) Robert Bosch Elektionika Kft.
Robert Bosch ut 2 b Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . -
HU Hungary B y If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<Q—.< note no A.\_ Wmh@h Page 1
. 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Rob Bosch H
obert Bosch Gmb 10009118290091024089 |UJ 12.10.2023
Kbg . o i " Creationday
. _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : 73 Deli
Robert-Bosch H.MH atz 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. B) Frelont ) Deliven : 11.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |camier M
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additiona! data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.*oqmmm: 14) ﬂOuMM. ar-No.
Ex ‘ehic. own
550004521401  08.04.2022 cHub Post 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 8 PAL gross 232:8 | 541,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. .
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) U 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.{is) +/- Notes
1 0260.005.456 V03 (2510268314 Control Unit;ATDGE-1-4.6 €40
XXX
F RS -
KUEHNE+NAGEL s, KUEHNENAGES
ACCETTAZIONE MERCE a dei Ciclami, ¢ - S.r.l.

oe, Ha__of@l ﬂO d verifi I riservaldj
- Ca st gl -
mwp ﬁOd@D L Fﬁbw & QUdiita e quantity”
S
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quuality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check

Receiver notes Date

Name

bzw Nr
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LA cHUB/20231021384 4.példany
il
‘%: Felads (Név, cfm, orszdg) Sender (Name, address, country) #ﬁfh&iﬁﬁ?g;litvé(?;gl‘éﬁ-EMENT
&0 Absender (Name, Anschrift, Land)
g INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2 Rabert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarozdsra cltéré megdllapodds esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozdst egyezmény
'g) - {CMRY) rendelkezése] az irényaddk,
5| Robert Bosch it 2 This Carriga Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
Bl 2000 Hatvan on the Contract for tha Intematlonal Carrige of Goods by Read {(CMR)
] HUN Diese Befdrdenung unterliegt trotz elnar gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g' UNGARY das Ubereinkommens Giber don BefSrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengil-
z ierve.rkehr {CMR)
o
a
50, Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuve?rozé (Nev, clm, orszag)
5 2 Empfénger (Name, Anschrifi, Land) 16 Carier (Name, address, couniry)
E ! ' Frachtilihrer (Name, Anschiift, Land)
% Magna PT 3.p.A.
;.l\ﬁa dei Ciclamini 4 b4
@IIT-TODZG Modugno { Bari } >
Sfracy
|
Az aru kiszolglltatisi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, clm, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land) Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Or Moduano (Bari
orszag / country f Land ITALY
Az aru atvélelének helye és Iddpontja (helyseg, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) Afuvarozé fenntartasai €s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
dopont / date 7 Datum 20231012
Mellékelt okmanyok Annexed documents
o Beigeflgte Dokumente -
LB SAP:1334135
3
=1 Jelésszém Darabszém . Arumegnevezése Stalisziikai szam |
';ni' 8 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ﬁs;;ladgg:és E?dja 9 Name of tha goads Slatistical Bt sul:f (kg') Térfogat' (msg
2] © Kennzeichen und Anzahl dar P ichoa dos 140 ber 11 Grossweightinkg 112 Volume inm
& Art der Vel ¥ Bruttogewicht In Kg Umfang in m®
5 Nummem Packsticke istinummer mfang In m
5| 1 PAL KFZ OR 110.000
g
£
5
4
=
5
E L Beid
al Gk 7hi T
g C:lsass Y Nu:ber L:uer Kiasse, Ziffer, Buchstabs  ADR 110.000
o A feladd randelkezései (Vm- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Atvevd
=1 1 3 Sender's instructions (Customs and other formalilios) 19 To be paid b Folads, Sender,  [Pénznem, Consignee
paid by Absender Cumancy, Wahrung
= Anweisungen des Absendars (Zoll- und sonslige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom ' Empfénger
Visszaléritss
44 Reimbursement
g Rickerstatiung
= 15 Fuvardij-fizetdsi rendetiezdsek Frachtzahlungsanwelsungen 20 Ktlénleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
k! Diraction as to freight payment Spacial agreements
=]
% Bérmenlva, {reight paid, irei
:—-; Bémantesltis nélknl, freight to be paid, unfrel
B Kislités helys, idSpontja am 24 dru dtvétele: Kelet
2] 21 Establishedin 3 t. Gods receivad: Dat ON.umw.mmmrin  sussesrsmeis
) MSGSfeng?ﬁbert Boﬁ;ﬁb Elektronika ,i.(f Gutempfangen; Datum am,
-]
k] A faladd aldidsa G Soyat HU11672953
21 22 signawre ané}i?é@ iag?ﬁig% # apig h5lyegzdje
= *# Unterschrift und St engers | Lh nsjgneé
ﬁ fod i ot dBE féngers
g el I
2 Jam( Rendszém Rakstily =
ES 25 Vehicle Repistration number \ Useful foad f 8 0 T r Y ,
b Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast 3 i v : .
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